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PREFACE 


THE study of ancient ruler-worship is essential to a proper 
understanding whether of hellenistic culture or of im- 
perial Rome or of early Christianity ; and it is hoped that 
the present selection of important passages may make it 
easier for the student to treat the subject with that 
attention it deserves. Especial care has been taken to 
illustrate both Greek and Roman beginnings with com- 
parative fulness, because it is these which throw most 
light upon the general character of the institution. The 
Greek antecedents in the way of direct worship point to 
influence from Asia Minor; nevertheless, historically it 
is Egypt and the practice of the Pharaohs that proved the 
decisive factor, and that not merely through Alexander 
himself and the Ptolemies for hellenistic times, but prob- 
ably through Julius Caesar for Rome, and perhaps through 
Augustus also. Julius Caesar’s model for absolute rule 
was the hellenistic god-despot, but Augustus in veiling 
the despotism veiled the godhead also. Yet the fact 
remains that ruler-worship was established, not upon true 
religious feeling, but upon the contempt of it, which breaks 
out in this connection again and again ; and the tragedy 
of it fell upon Jews and Christians, who, amid a population 
ready to prostitute the ancient forms of worship to fulsome 
adulation, found their rigid monotheism almost of necessity 
suspect of disloyalty. 


vi PREFACE 


My own study of ruler-worship has been based chiefly 
upon Professor E. Kornemann’s important article, “ Zur 
Geschichte der antiken Herrscherkulte,” in the Beitrige zur 
alten Geschichte, Leipzig, 1901. Other useful books are Le 
Culte rendu aux Empereurs romains and De divinis honoribus 
quos acceperunt Alexander et successores ejus, both published 
at Paris by l’Abbé Beurlier in 1890. There is also a 
valuable article by Mr. E. R. Bevan, M.A., in the Encyclo- 
pedia of Religion and Ethics, entitled ‘“ Deification : Greek 
and Roman.” I have myself summed up the subject in 
the pamphlet Ancient King-Worship, contributed about 
1909 to the Catholic Truth Society series on the history 
of religions. If I mention also the chief articles which 
I have thus far published on the subject, it is partly 
because so little else has been written in English upon 
it, and because they may serve to some extent as a com- 
mentary upon the passages here reproduced. They are 
four in number: ‘Alexander the God” (Ezpositor, Feb- 
ruary, 1913), ‘‘The Diadochi and the Rise of King- 
Worship” (English Historical Review, July, 1917), “ Ruler- 
Worship in the Bible” (Irish Theological Quarterly, July, 
1919), “The Divine Julius ” (Expositor, June, 1920). 

I should not wish to conclude without a word of 
grateful recognition to that admirable institution, Dr. 
Williams’ Library, London, which has been of great service 
to me in the verification of texts. 
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A. BEFORE ALEXANDER THE GREAT. 
(1) Hector, Iliad, 22. 393-4: 


ἐπέφνομεν “Ἕκτορα δῖον, 


Φ a Sass ~ a > , 
ῳ Τρῶες κατα ἀστυ Jew WS εὐχέτοωντο, 


(2) Darius and Xerxes are gods to the Persians, accord- 
ing to Aeschylus, Persae, ll. 156-7 (Persae acted 472 B.C.) : 


A ες »-" Ν A / , 
μῆτερ ἡ Ξέρξου γεραιὰ, χαῖρε, Δαρείου γύναι, 
θεοῦ μὲν εὐνάτειρα Ἰ]ερσῶν, θεοῦ δὲ καὶ μήτηρ ἔφυς. 
(3) The worship of Lysander instituted at Samos, prob- 
ably in 404 B.c. (Plutarch, Lysander, chap. 18) : 
fa Ἀ Ν᾿ ε ε » la) e ’ὔ 32 rs Ν 
πρώτῳ μὲν γὰρ, ὡς ἱστορεῖ Δούρις, EAAjvwv ἐκείνῳ βωμοὺς 
ε / oes ε ἊΝ Ν Ι ” 9 la} Ν 
αἱ πόλεις ἀνέστησαν ὡς θεῷ καὶ θυσίας ἔθυσαν, εἰς πρῶτον δὲ 
παιᾶνες ἤσθησαν, ὧν ἑνὸς ἀρχὴν ἀπομνημονεύουσι τοιάνδε " 
τὸν “HAAdéos ἀγαθέας 
στραταγὸν ἀπ᾽ εὐρυχόρου 
Σπάρτας ὑμνήσομεν, ὦ, 
ἰὴ Παιάν - 
Σάμιον δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς Ηραῖα Λυσάνδρεια καλεῖν ἐψηφίσαντο. 
(4) Agesilaus’ answer to the Thasians, probably about 
395 8.0. (Plutarch, Apophthegmata Laconca, Agesilaus, 
No. 25): 
Ποιήσατε πρώτους ἑαυτοὺς Geos: καὶ τοῖτ᾽ ἂν πράξητε, 
Fg , « lal ¢ Ψ Ν ee θ ς “A 
τότε πιστεύσω ὑμῖν ὅτι κἀμὲ δυνήσεσθε θεὸν ποιῆσαι, 
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(5) Philip of Macedon assumes divine honours, 336 B.C. 
(Diodorus Siculus, bk. 16, chap. 92): 
εἴδωλα τῶν δώδεκα θεῶν ἐπόμπευε ταῖς τε δημιουργίαις 
περιττῶς εἰργασμένα καὶ τῇ λαμπρότητι τοῦ πλούτου θαυ- 
μαστῶς κεκοσμημένα" σὺν δὲ τούτοις, αὐτοῦ τοῦ Φιλίππου 
/ 2 ἊΣ Ν ” / ς ~*~ 
τρισκαιδέκατον ἐπόμπευε θεοπρεπὲς εἴδωλον, σύνθρονον ἑαυτὸν 


ἀποδεικνύντος τοῦ βασιλέως τοῖς δώδεκα θεοῖς. 


B. ALEXANDER THE GREAT. 


(1) The son of Ammon: the visit to Ammon, 332 B.c, 
(Arrian, Anabasis, bk. 3, chap. 3; bk. 7, chap. 29): 

(a) ᾿Αλεξάνδρῳ δὲ φιλοτιμία ἦν πρὸς ἹΤερσέα καὶ Ἡρακλέα, 
ἀπὸ γένους τε ὄντι τοῦ ἀμφοῖν καί τι καὶ αὐτὸς τῆς γενέσεως 
lal € “A > ἢ Daf / ε lal Ν 
τῆς ἑαυτοῦ ἐς "Appova ἀνέφερε, καθάπερ οἱ μῦθοι τὴν 

Ἡρακλέους τε καὶ Περσέως ἐς Δία (3. 8). 
(ὁ) ὅτι δὲ ἐς θεὸν τὴν γένεσιν τὴν αὑτοῦ ἀνέφερεν, οὐδὲ 
τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ μέγα εἶναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα, εἰ μὴ καὶ 


σόφισμα ἦν τυχὸν ἐς τοὺς ὑπηκόους τοῦ σεμνοῦ ἕνεκα (7. 29). 


(2) The proposal of worship at the banquet, about 
327 B.C. (Arrian, Anabasis, bk. 4, chap. 10): 

Ὑπὲρ δὲ τῆς προσκυνήσεως ὅπως ἠναντιώθη (i.e., Callis- 
thenes) ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ τοιόσδε κατέχει λόγος. ξυγκεῖσθαι 
μὲν γὰρ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς τοὺς σοφιστάς τε καὶ τοὺς ἀμφ᾽ 

7 Α΄ “ Ν ‘4 \ ᾿ ΄ “ 
αὐτὸν Περσῶν καὶ Μήδων τοὺς δοκιμωτάτους μνήμην τοῦ 
λόγου τοῦδε ἐν πότῳ ἐμβαλεῖν" ἄρξαι δὲ τοῦ λόγου ᾿Ανάξαρχον, 
ὡς πολὺ δικαιότερον ἂν θεὸν νομιζόμενον ᾿Αλέξανδρον Διονύσου 

Ae / Ν ¢ [9 ” ψ “ Ν «ε / 
te καὶ Ἣρακλέους, μὴ ὅτι TOV Epywv ἕνεκα ὅσα Kal ἡλίκα 
καταπέπρακται ᾿Αλεξάνδρῳ, ἀλλὰ καὶ ὅτι Διόνυσος μὲν Θηβαῖος 
ἦν, οὐδέν τι προσήκων Μακεδόσι, καὶ Ηρακλῆς ᾿Αργεῖος, οὐδὲ 

Ὄ / a Ἧς Ν ee a τ 
οὗτος προσήκων, ὅτι μὴ κατὰ γένος τὸ ᾿Αλεξάνδρου: Ἣρα- 
κλείδην γὰρ εἶναι ᾿Αλέξανδρον - Μακεδόνας δὲ αὖ τὸν σφῶν 


7 Vd , lal la) Ν Ν > \ 
βασιλέα δικαιότερον θείαις τιμαῖς κοσμοῦντας, καὶ γὰρ οὐδὲ 
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ὌΝ > 
ἐκεῖνο εἶναι ἀμφίλογον ὅτι ἀπελθόντα ye ἐξ ἀνθρώπων ὡς θεὸν 
΄ 
τιμήσουσι " πόσῳ δὴ δικαιότερον ζῶντα γεραίρειν ἤπερ τελευτή- 
5 ~ 
σαντα ἐς οὐδὲν ὄφελος TH τιμωμένῳ. 


(3) Demosthenes is said by Hypereides and Deinarchus 
to have consented to the worship of Alexander ; probably 
the events referred to and the speeches alike belong to 
324 B.C. : 

(a)... τότ᾽ ἐν τῷ δήμῳ συγχωρῶν ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ τοῦ 
Διὸς καὶ τοῦ ἸΤοσειδῶνος εἶναι εἰ βούλοιτο... (Hypereides, 
im Demosthenem, from fragment 8 in Blass’ second edition). 

(0)... τοτὲ μὲν γράφων καὶ ἀπαγορεύων μηδένα ἄλλον 
νομίζειν θεὸν ἢ τοὺς παραδεδομένους, τοτὲ δὲ λέγων ὡς οὐ δεῖ 
τὸν δῆμον ἀμφισβητεῖν τῶν ἐν οὐρανῷ τιμῶν ᾿Αλεξάνδρῳ... 
(Deinarchus, in Demosthenem, 9 4). 


(4) Demades proposes the worship of Alexander to the 
Athenians, probably in 324 B.c. : 

(a) ἐκκλησίας οὔσης ᾿Αθηναίοις παρελθὼν ὁ Δημάδης ἐψηφι- 
σατο θεὸν τὸν ᾿Αλέξανδρον τρισκαιδέκατον. τῆς δὲ ἀσεβείας 
ὁ δῆμος τὸ ὑπερβάλλον μὴ ἐνεγκών, ζημίαν ἐτιμήσαντο τῷ 
Δημάδῃ ταλάντων ἑκατόν, ὅτι θνητὸν δὴ τὸν ᾿Αλέξανδρον ὄντα 
ἐνέγραψε τοῖς ᾿Ολυμπίοις (Aelian, Varia Historia, bk. 5, 
chap. 12). 

(ὁ). (The Athenians) Δημάδην δέκα ταλάντοις ἐζημίωσαν, 
ὅτε θεὸν εἰσηγήσατο ᾿Αλέξανδρον, καὶ Τιμαγόραν δ᾽ ἀπέκ- 
τειναν, ὅτι πρεσβεύων ὡς βασιλέα προσεκύνησεν αὐτόν 
(Athenaeus, Dipnosophistae, bk. 6, chap. 58). 

(c) Demadis quoque dictum sapiens: nolentibus enim 
Atheniensibus divinos honores Alexandro decernere, “ Vi- 
dete,” inquit, “ne dum caelum custoditis, terram amit- 
tatis ” (Valerius Maximus, De Dictis Factisque memorabilibus, 
bk. 7, chap. 2, no. 10). 
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(5) Alexander demands worship from the Spartans, 
probably in £24 B.C. : 

(a) Δᾶμις πρὸς τὰ ἐπισταλέντα παρὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου θεὸν 
εἶναι ψηφίσασθαι, ““ συγχωροῦμεν," ἔφη, “᾿Αλεξάνδρῳ, ἐὰν 
θέλῃ, θεὸς καλεῖσθαι" (Plutarch, Apophthegmata Laconica, 
Damis). 

(ὁ) ᾿Αλέξανδρος... . . ὑπὸ τῆς εὐτυχίας τῆς περιλα- 
βούσης αὐτὸν τότε ἐκθεούμενος, ἐπέστειλε τοῖς “λλησι θεὸν 
αὐτὸν ψηφίσασθαι. . . .. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντο, 
Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐκεῖνα, ““ ἐπειδὴ ᾿Αλέξανδρος βούλεται θεὸς 
εἶναι, ἔστω θεός ᾿᾿ (Aelian, Varia Historia, bk. 2, chap. 19). 

(6) The Greek embassies reach Alexander, probably in 
323 B.C. (Arrian, Anabasis, bk. 7, chap. 23): 

. καὶ πρεσβεῖαι δὲ ἐν τούτῳ ἐκ τῆς “Ελλάδος ἧκον, καὶ τούτων 
οἱ πρέσβεις αὐτοί τε ἐστεφανωμένοι ᾿Αλεξάνδρῳ προσῆλθον 
καὶ ἐστεφάνουν αὐτὸν στεφάνοις χρυσοῖς, ὡς θεωροὶ δῆθεν ἐς 


τιμὴν θεοῦ ἀφιγμέ 5 δὲ οὐ πό ἄρα ἡ τελευτὴ NV 
μὴν ὑ ἀφιγμένοι. τῷ δὲ οὐ πόρρω ἄρα ἡ τελευτὴ ἣν. 


C. ALEXANDER’S SUCCESSORS. 

(1) Eumenes sets up the worship of Alexander, 318 B.C. 

(Diodorus Siculus, bk. 18, chaps. 60-1) : 
~ Chap. 60: ἀπεφαίνετο δὲ αὑτὸν ἑωρακέναι κατὰ τὸν ὕπνον 
ὄψιν παράδοξον, ἣν ἀναγκαῖον ἡγεῖσθαι δηλῶσαι πᾶσι " δοκεῖν 
γὰρ αὐτὴν πολλὰ συνεργήσειν πρός τε ὁμόνοιαν καὶ τὸ κοινῇ 
συμφέρον. δόξαι γὰρ κατὰ τὸν ὕπνον ὁρᾶν ᾿Αλέξανδρον τὸν 
βασιλέα ζῶντα καὶ τῇ βασιλικῇ σκευῇ κεκοσμημένον χρηματί- 
ζειν, καὶ τὰ προστάγματα διδόναι τοῖς ἡγεμόσι καὶ πάντα τὰ 
Ἃς Ν ἊΝ» ‘ai NI Ens 5 ΨΆ, (74 Me > » 
κατὰ τὴν βασιλείαν διοικεῖν ἐνεργῶς. διόπερ οἶμαι δεῖν 
ἐκ τῆς βασιλικῆς γάζης κατασκευάσαι χρυσοῦν θρόνον, ἐν 
ψ τεθέντος τοῦ διαδήματος καὶ σκήπτρου καὶ στεφάνου καὶ τῆς 
ἄλλης κατασκευῆς ἐπιθύειν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ πάντας αὐτῷ τοὺς 
ἡγεμόνας καὶ πλησίον τοῦ θρόνου συνεδρεύειν καὶ τὰ προστάγ- 
, > γα Τὰ a , ε A \ 
ματα λαμβάνειν ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ βασιλέως, ὡς ζῶντος Kal 

προεστηκότος τῆς ἰδίας βασιλείας." 
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Chap. 61, text continues: πάντων δ᾽ ἀποδεξαμένων τοὺς 
λόγους, ταχέως ἅπαντα κατεσκευάσθη τὰ πρὸς τὴν χρείαν. .... 
καὶ κειμένης ἐσχάρας ἐχούσης πῦρ, ἐπέθυον ἐκ κιβωτίου χρυσοῦ 
πάντες οἱ ἡγεμόνες τόν τε λιβανωτὸν καὶ τῶν ἄλλων εὐωδῶν 
τὰ πολυτελέστατα, καὶ προσεκύνουν ὡς θεὸν τὸν ᾿Αλέξαν- 
Spov..... ἅμα δὲ καὶ τῆς κατὰ τὸν βασιλέα δεισιδαιμονίας 
ἐνισχυούσης, ἀγαθῶν ἐλπίδων ἅπαντες ἐπληροῦντο, καθάπερ 
θεοῦ τινος αὐτῶν ἡγουμένου. 


(2) The Athenians’ worship of Demetrius Poliorcetes 
[Plutarch, Demetrius, chaps. 10-13 (307 B.c.) and chap. 23 
(304-3 B.C.)]: 

Chap. 10: ᾿Αθηναῖοι δὲ. .. . . οὕτω λαμπρὸν ἐν ταῖς 

Σ , \ , ΄ n , 3 A \ 
εὐεργεσίαις καὶ μέγαν φανέντα τὸν Δημήτριον ἐπαχθῆ καὶ 
βαρὺν ἐποίησαν τῶν τιμῶν ταῖς ἀμετρίαις, ἃς ἐψηφίσαντο. 
πρῶτοι μὲν γὰρ ἀνθρώπων ἁπάντων τὸν Δημήτριον καὶ 
᾿Αντίγονον βασιλεῖς ἀνηγόρευσαν, ἄλλως ἀφοσιουμένους τοὔ- 

\ a \ , A no» Roe Oa , 
vopa, καὶ τοῦτο δὴ μόνον τῶν βασιλικῶν ἔτι τοῖς ἀπὸ Φιλίππου 

We Za A a ” ca i ead, ᾽, 
καὶ ᾿Αλεξάνδρου περιεῖναι δοκοῦν ἄθικτον ἑτέροις καὶ ἀκοινώ- 
νητον " μόνοι δὲ σωτῆρας ἀνέγραψαν θεοὺς, καὶ τὸν ἐπώνυμον 
καὶ πάτριον ἄρχοντα καταπαύσαντες ἱερέα σωτήρων ἐχειροτό- 
vouv καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν " καὶ τοῦτον ἐπὶ τῶν ψηφισμάτων 
καὶ τῶν συμβολαίων προέγραφον. ἐνυφαίνεσθαι δὲ τῴ πέπλῳ 
μετὰ τῶν θεῶν αὐτοὺς ἐψηφίσαντο" καὶ τὸν τόπον, ὅπου πρῶτον 
» A a τῳ Ν Q > , 
ἀπέβη τοῦ ἅρματος, καθιερώσαντες καὶ βωμὸν ἐπιθέντες Δημη- 
τρίου ἹΚαταιβάτου προσηγόρευσαν .. .. 

Chap. 11: τὸ δὲ ὑπερφυέστατον ἐνθύμημα τοῦ Στρατο- 
κλέους, οὗτος γὰρ ἦν ὁ τῶν σοφῶν τούτων καὶ περιττῶν 
καινουργὸς ἀρεσκευμάτων, ἔγραψεν, ὅπως οἱ πεμπόμενοι κατὰ 

,ὕ Ἴ ΄ as) ᾽ δ ΄ 5S 
ψήφισμα δημοσίᾳ πρὸς ᾿Αντίγονον ἢ Δημήτριον ἀντὶ πρεσ- 
βευτῶν θεωροὶ λέγοιντο, καθάπερ οἱ ΤΠυθοῖ καὶ ᾿Ολυμπίαζε 
τὰς πατρίους. θυσίας ὑπὲρ τῶν πόλεων ἀνάγοντες ἐν ταῖς 
EXAnvikais ἑορταῖς... -. 
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Chap. 12: ἦν δὲ ἄρα καὶ πυρὸς ἕτερα θερμότερα κατὰ τὸν 
᾿Αριστοφάνη. γράφει γάρ τις ἄλλος ὑπερβαλλόμενος ἀνελευ- 
θερίᾳ τὸν Στρατοκλέα δέχεσθαι Δημήτριον, ὁσάκις ἂν ἀφίκηται, 
τοῖς Δήμητρος καὶ Διονύσου ξενισμοῖς, τῷ δ᾽ ὑπερβαλλομένῳ 
λαμπρότητι καὶ πολυτελείᾳ τὴν ὑποδοχὴν ἀργύριον εἰς ἀνάθημα 
δημοσίᾳ δίδοσθαι. τέλος δὲ τῶν τε μηνῶν τὸν Μουνυχιῶνα 
Δημητριῶνα καὶ τῶν ἡμερῶν τὴν ἕνην καὶ νέαν Δημητριάδα 
προσηγόρευσαν καὶ τῶν ἑορτῶν τὰ Διονύσια μετωνόμασαν 
Δημήτρια. .. .. διὸ καὶ Φιλιππίδης ἐχθρὸς Ov τοῦ Στρατο- 

, > , N ἐπάν > ΄ a 
κλέους ἐν κωμῳδίᾳ πρὸς αὐτὸν ἐποίησε ταῦτα 

δι’ ὃν ἀπέκαυσεν ἡ πάχνη τὰς ἀμπέλους, 
δι’ ὃν ἀσεβοῦνθ᾽ ὁ πέπλος ἐρράγη μέσος, 
Ν “ ~ x “a res) / 
τὰς TOV θεῶν τιμὰς ποιοῦντ᾽ ἀνθρωπίνας. 
an / “A > / 
ταῦτα καταλύει δῆμον, OV κωμῳδία... ... 

Chap. 13: ὃ δὲ μάλιστα τῶν τιμῶν ὑπερφυὲς ἦν καὶ 
ἀλλόκοτον, ἔγραψε Δρομοκλείδης 6 Σφήττιος ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἀσπίδων ἀναθέσεως εἰς Δελφοὺς παρὰ Δημητρίου λαβεῖν 
χρῆσμόν. Αὐτὴν δὲ παραγράψω τὴν λέξιν ἐκ τοῦ ψηφίσματος 

ὕ ἔχουσαν" ““᾿Αγαθῃ τύχῃ δεδόχθ » δή ᾽ 
οὕτως ἔχ ν γαθῃ τύχῃ δεδόχθαι τῷ δήμῳ χεῖροτο- 
νῆσαι τὸν δῆμον ἕνα ἄνδρα ἐξ ᾿Αθηναίων, ὅστις ἀφικόμενος 

Ν x Nv A ἊΝ ἈΝ ΄ > ΄ Ν Nv A 
πρὸς TOV Σωτῆρα καὶ καλλιερησάμενος ἐπερωτήσει TOV Σωτῆρα, 

“A > 4 Ν / Ν Ν ΄ ε “ 
πῶς εὐσεβέστατα καὶ κάλλιστα καὶ τὴν ταχίστην ὁ δῆμος 
τὴν ἀποκατάστασιν ποιήσαιτο τῶν ἀναθημάτων " ὅ τι δ᾽ ἂν 
χρήσῃ, ταῦτα πράττειν τὸν δῆμον. οὕτω καταμωκώμενοι τοῦ 
ἀνθρύπου προσδιέφθειραν αὐτὸν οὐδὲ ἄλλως ὑγιαίνοντα τὴν 
διάνοιαν. 

“- ε \ , 5 / / 3 > 

Chap. 23: ot δὲ καίπερ ἐκκεχυμένοι πρότερον εἰς αὐτὸν 
καὶ κατακεχρημένοι πᾶσαν φιλοτιμίαν ἐξεῦρον ὅμως καὶ τότε 
πρόσφατοι καὶ καινοὶ ταῖς κολακείαις φανῆναι τὸν γὰρ 
ὀπισθόδομον τοῦ Παρθενῶνος ἀπέδειξαν αὐτῷ κατάλυσιν " 
κἀκεῖ δίαιταν εἶχε, τῆς ᾿Αθηνᾶς λεγομένης ὑποδέχεσθαι καὶ 

͵ὕ ΕΝ ἢ 5 ἡ / , 3QN ε ’ 4 
ξενίζειν αὐτὸν, ov πάνυ κόσμιον ξένον οὐδὲ ws παρθένῳ πράως 


> ἂν 
ἐπισταθμεύον TU. 


ALEXANDER’S SUCCESSORS 15 


(3) Theocritus describes the temple where Alexander 
and the first Ptolemy are buried (Jdyll 17, lines 17-25; 
probably written 275-270 B.c.) : 


(Aaytdas Πτολεμαῖος) καί ot χρύσεος δόμος ev Διὸς 
οἴκῳ 

δέδμηται - παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 

ἑδριάει, Πέρσαισι βαρὺς θεὸς αἰολομίτραις : 

ἀντία θ᾽ ἩΗρακλῆος ἕδρα κενταυροφόνοιο 

ἵδρυται, στερεοῖο τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος " 

ἔνθα σὺν ἄλλοισιν θαλίας ἔχει οὐρανίδαισι, 

χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 

ὅττι σφέων Kpovidas μελέων ἐξείλετο γῆρας, 


> / Ν “ er x / lal 
ἀθάνατοι δὲ καλεῦντοαι, εοιυ νέποδες γέγαωυτες. 


(4) The Canopus decree of the’ Egyptian priests 
(238 B.C.) : 

Βασιλεύοντος Πτολεμαίου τοῦ [Π]τολεμαίου καὶ ᾿Αρσινόης 
θεῶν ᾿Αδελφῶν, ἔτους ἐνάτου, ἐφ᾽ ἱερέως ᾿Απολλωνίδου τοῦ 
Μοσχίωνος ᾿Αλεξάνδρου καὶ θεῶν ᾿Αδελφῶν καὶ θεῶν Βύερ- 
γετῶν, κανηφόρου ᾿Αρσινόης Φιλαδέλφου Μενεκρατείας τῆς 
Φιλάμμονος, μηνὸς ᾿Απελλαίου ἑβδόμῃ, Αἰγυπτίων δὲ Τῦβι 
ἑπτακαιδεκάτῃ ee Bae δεδόχθαι τοῖς κατὰ τὴν χώραν ἱερεῦ- 
σιν" Tas τε προυπαρχούσας τιμάς ἐν τοῖς ἱεροῖς βασιλεῖ 
Πτολεμαίῳ καὶ βασιλίσσῃ Βερενίκῃ θεοῖς Εὐεργέταις καὶ τοῖς 

nw 5 ἴω lal 3 lal \ al / lal 
γονεῦσιν αὐτῶν θεοῖς ᾿Αδελφοῖς καὶ τοῖς προγόνοις θεοῖς 
Σωτῆρσιν αὔξειν - καὶ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν ἑκάστῳ τῶν κατὰ 
τὴν χώραν ἱερῶν προσονομάζεσθαι ἱερεῖς καὶ τῶν Hvepyetov 
θεῶν... .. καὶ ἐπειδὴ καθ᾽ ἕκαστον μῆνα ἄγοντάι ἐν τοῖς 
e A ε Ν “ > “ lay Ν Ων | és \ 
ἱεροῖς ἑορταὶ τῶν Kvepyetov θεῶν κατὰ τὸ πρότερον γραφὲν 

7 ” ΟΣ. Q < “ 
ψήφισμα. . . . - ἄγεσθαι κατ᾽ ἐνιαυτὸν πανήγυριν δημοτελῆ 
ἔν τε τοῖς ἱεροῖς καὶ καθ᾽ ὅλην τὴν χώραν βασιλεῖ Πτολεμαίῳ 

ip λί Β ΐ θεοῖς Etvpyérats τῇ ἡμέρα, ἐ 4 
καὶ βασιλίσσῃ Βερενίκῃ θεοῖς Kvpyerats τῇ ἡμέρᾳ, ἐν ῃ ἐπι- 
‘J [ἢ 3} ἃς ἴω » 
τέλλει τὸ ἄστρον τὸ τῆς Ἴσιος, 
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D. REPUBLICAN ROME. 


(1) Titus Quinctius Flamininus worshipped at Chalcis 
from 191 B.c. (Plutarch, Titus, chap. 16): 


οὕτω διασωθέντες of Χαλκιδεῖς τὰ κάλλιστα καὶ μέγιστα 


A 5) Bay » ΄, a ἦν ΄ a > 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀναθημάτων tw 'Titw καθιέρωσαν, ὧν ἐπι- 
Ν. » ’ ” 4) « “ Σ “GO δῆ ἀλη i Ν 
γραφὰς ἔστι τοιαύτας ἄχρι νῦν ὁρᾶν: μος Titw καὶ 
ρακλεϊ τὸ γυμνάσιον." ἑτέρωθι δὲ πάλιν + ““Ὁ δῆμος Τίτῳ 
καὶ ᾿Απόλλωνι τὸ AcAdinov.” ἔτι δὲ καὶ καθ᾽ ἡμῶς ἱερεὺς 
Ν > , Ti Ν ’ὔ pes a 
χειροτονητὸς ἀπεδείκνυτο Titov, καὶ θύσαντες ait τῶν 
σπονδῶν γενομένων ᾷδουσι παιᾶνα πεποιημένον, οὗ τἄλλα διὰ 
μῆκος ἡμεῖς παρέντες ἀνεγράψαμεν ἅ παυόμενοι τῆς “dns 
λέγουσι " 
πίστιν δὲ Ρωμαίων σέβομεν 
Ν ὧν / μέ /, ; 
τὰν μεγαλευκτοτάταν ὅρκοις φυλάσσειν 
μέλπετε κοῦραι, 
Ζῆνα μέγαν Ῥώμαν τε Τίτον θ᾽ ἅμα Ῥωμαίων τε πίστιν 
ΤΗΣ \ 5 , A 
inte Ἰ]αιὰν, ὦ Tire σῶτερ. 


(2) Pompey’s epitaph (Pompey murdered, 48 B.c.); 
author unknown (from Appian, Cwil Wars, bk. 2, 
chap. 12): 


τῷ ναοῖς βρίθοντι πόση σπάνις ἔπλετο τύμβου 
» ναοῖς βρ n ς τύμβου. 


E. JULIUS CAESAR. 


(1) Julius Caesar receives divine honours: passages from 
Dio Cassius: bk. 43, chap. 14; 46 B.c., after the African 
campaign : 

(ἐψηφίσαντο) ἅρμα τέ τι αὐτοῦ ev τῴ Καπιτωλίῳ ἀντι- 

ie a A Ὁ οὶ Ν Φ τξ δ, τον > “ > 
πρόσωπον τῷ Διὶ ἱδρυθῆναι, καὶ ἐπὶ εἰκόνα αὐτὸν τῆς οἰκου- 

΄ὔ la > “ Ἂς μὴ Ld € / , 
μένης χαλκοῦν ἐπιβιβασθῆναι, γραφὴν ἔχοντα ὅτι ἡμίθεός 


3 
εστι. 
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(2) Bk. 43, chap. 45; 45 B.c., after the Spanish cam- 
paign : 
\ / \ > 4 3 A 3 , Ὁ Ν \ 
Kal τότε μὲν ἀνδριάντα αὐτοῦ ἐλεφάντινον, ὕστερον δὲ καὶ 
eo 4 > a «ε , Ἁ A“ [4 3 A 
appa ὅλον ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις μετὰ τῶν θείων ἀγαλμάτων 
’ »” ” ’ ἅμ. 6 » Q aA fr 
πέμπεσθαι ἔγνωσαν. ἄλλην τέ τινα εἰκόνα ἐς τὸν TOU Κυρίνου 
ναὸν, Θεῷ ἀνικήτῳ ἐπιγράψαντες, καὶ ἄλλην ἐς τὸ Καπιτώλιον 


Ἀ Ἂν κὰν 
παρὰ τοὺς βασιλεύσαντάς ποτε ἐν TH Ρώμῃ ἀνέθεσαν. 


(3) Bk. 44, chap. 6; 44 B.c., shortly before the 
murder : 
- 3 Ν A ’ » , 2 Ἀ ” Ν ’ 
καὶ ἐπειδὴ καὶ τούτοις ἠρέσκετο, οὕτω δὴ ἔς τε τὰ θέατρα 
΄ Le > “ ἈΝ Ele of ἈΝ Ν ΄ Ν 
τόν τε δίφρον αὐτοῦ τὸν ἐπίχρυσον καὶ τὸν στέφανον τὸν 
διάλιθον καὶ διάχρυσον, ἐξ ἴσου τοῖς τῶν θεῶν, ἐσκομίζεσθαι, 
3 al «ε és oe » f 3 PF \ 7 
κἀν Tals ἱπποδρομίαις Oxov ἐσάγεσθαι ἐψηφίσαντο. καὶ τέλος 
Δία τε αὐτὸν ἄντικρυς ᾿Ιούλιον προσηγόρευσαν, καὶ ναὸν 
αὐτῷ τῇ τ᾽ ἐπιεικείᾳ αὐτοῦ τεμενισθῆναι ἔγνωσαν, ἱερέα σφίσι 


. , , “ ‘ / 4 
τὸν ᾿Αντώνιον ὥσπερ τινὰ διάλιον προχειρισάμενοι. 


(4) Bk. 44, chap. 51; 44 B.c., shortly after the 
murder : 
\ Ν “Ὁ 3 , “ ε ΄ , +” aA 
καὶ μετὰ τοῦτο ἀπειπόντων τῶν ὑπάτων μηδένα ἔξω TOV 
στρατιωτῶν ἔνοπλον εἶναι, τῶν μὲν φόνων ἀπέσχοντο, βωμὸν 
δέ τινα ἐν τῷ τῆς πυρᾶς χωρίῳ ἱδρυσάμενοι (τὰ γὰρ αὐτοῦ 
οἱ ἐξελεύθεροι προανείλοντο καὶ ἐς τὸ πατρῷον μνημεῖον κατέ- 
θεντο)ὴ θύειν τε ex’ αὐτῷ, καὶ κατάρχεσθαι τῷ Καίσαρι ὡς 


\ θ ἌΣ. 
καὶ θεῳ ἐπεχείρουν. 


(5) Bk. 47, chap. 18; 42 B.c.: the triumvirs begin 
Caesar’s temple (cf. Appian, Civil Wars, bk. 2, chap. 148) : 
καὶ ἡρῷόν οἱ ἔν τε τῇ ἀγορᾷ καὶ ἐν τῷ τόπῳ ἐν ᾧ ἐκέκαυτο 


προκατεβάλοντο. 
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F. ΤῊΝ ROMAN EMPERORS. 


(1) Augustus’ general practice (Suetonius, Augustus, 
chap. 52): 

“Templa, quamvis sciret etiam proconsulibus decerni 
solere, in nulla tamen provincia nisi communi suo Romaeque 
nomine recepit: nam in urbe quidem pertinacissime absti- 
nuit hoe honore.”’ 


(2) Virgil echoes the new loyalty (Hclogue I., ll. 6-8, 
written about 41 B.C.) : 


“Ὁ Meliboee, deus nobis haec otia fecit. 
Namque erit ille mihi semper deus ; illius aram 
Saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus.” 


Eclogue IV., ll. 4-7, 48-49, 61-62: probably of the boy- 
heir, for whom Augustus hoped in 39 B.C. : 


“ Ultima Cumaei venit iam carminis aetas ; 
Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 

_ Iam redit et virgo, redeunt Saturnia regna ; 

_. Iam nova progenies caelo demittitur alto... 
Aggredere 0 magnos (aderit iam tempus) honores, 
Cara deum suboles, magnum [ovis incrementum ... 
Incipe, parve puer ; cui non risere parentes, 

Nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est.” 


3) Augustus in 29 B.C. sanctions the worship of himself 
5 
and Julius in Asia and Bithynia (Dio Cassius, bk. 51, 
chap. 20) : 
Καῖσαρ δὲ ἐν τούτῳ τά τε ἄλλα ἐχρημάτιζε, καὶ τεμένη 
€ "6 \ “ \ “ / “ ἐς > / 
τῇ TE Ῥώμῃ καὶ τῷ πατρὶ τῷ Καίσαρι, ἥρωα αὐτὸν ᾿Ιούλιον 
5 , " ᾽ , Oe ,ὕ ΄ὔ + το a 
ὀνομάσας, ev τε Kerw καὶ ἐν Νικαίᾳ γενέσθαι ἐφῆκεν " αὗται 


Ν id τ λ ” o A ’ὔ Ay 2 a B θ 77 » 
γὰρ ΤΟΤΕ Gl TONELS ἐμ TE ΤΊ) Vs Ole KGL EV TH b UVLO 7 POETETL- 
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pyvto. Kat τούτους μὲν τοῖς Ρωμαίοις τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐποικοῦσι τιμᾶν προσέταξε τοῖς δὲ δὴ ξένοις (Ἑλληνάς σφας 
> 7 ε “~ rf \ ) ἴω 3 7 lal 
ἐπικαλέσας) EavTm τινα, τοῖς μὲν ᾿Ασιανοῖς ἐν Περγάμῳ, τοῖς 
δὲ Βιθυνοῖς ἐν Νικομηδείᾳ, τεμενίσαι ἐπέτρεψε. καὶ τοῦτ᾽ 
5 » » 7 & 5 5 »” > , 3 , > 
ἐκεῖθεν ἀρξάμενον καὶ ἐπ᾿ ἄλλων αὐτοκρατόρων ov μόνον ἐν 
τοῖς “Ἑλληνικοῖς ἔθνεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ὅσα τῶν 
“Ῥωμαίων ἀκούει, ἐγένετο. ἐν γάρ τοι τῷ ἄστει αὐτῷ, TY τε 
ἄλλῃ ᾿Ιταλίᾳ οὐκ ἔστιν ὅστις τῶν καὶ ἐφ᾽ ὁποσονοῦν λόγου 
. Φ / > ΄ a“ ἴων So f 
τινὸς ἀξίων ἐτόλμησε τοῦτο ποιῆσαι: μεταλλάξασι μέντοι 
» ἴων A 5 nA 5 he ” 5 if A 
κἀνταῦθα τοῖς ὀρθῶς αὐταρχήσασιν ἄλλαι τε ἰσόθεοι τιμαὶ 


δίδονται, καὶ δὴ καὶ npwa ποιεῖται. 


(4) The Lyons altar (founded 12 B.c.) with the later 
temple—the three stages: Corpus Inscriptionum Latinarum, 
vol, xili.: no. 1036; under Tiberius, probably 21-31 A.D.: 

“Sacerdos Romae et Augusti ad aram quae est ad 
confluentem.” 


Ibid., no. 1706, end of first century A.D. or beginning of 
second century; no. 1718, second century : 


“Sacerdoti ad templum (no. 1706; 1718 has aram) 
Romae et Augustorum.” 


Ibid., no. 1702, end of second century ; cf. 1706, 1718, 
for dugustorwm against C..L. : 


‘*sa/cerdoti] ad aram Caes(aris) n(ostri) [apud tem ]plum 
Romae et [Augustor(um) in]ter confluen{tes Araris] et 
Rhodafn1j.” 


(5) Tiberius allows temples to Augustus, 15° A.D. 
(Tacitus, Annals, bk. 1, chap. 78): | 

“ Templum ut in colonia Tarraconensi strueretur Augusto 
petentibus Hispanis permissum, datumque in omines pro- 
vincias exemplum.”’ 
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(6) The temple to Claudius in Britain an incitement 
to Boadicea’s revolt, 61 A.D. (Tacitus, Annals, bk. 14, 
chap. 31): 

“Ad hoc templum divo Claudio constitutum quasi arx 
aeternae dominationis aspiciebatur: delectique sacerdotes 
specie religionis omnis fortunas effundebant.” 


G. THE JEWS AND THEIR RULERS. 


(1) Temples built by Herod the Great (40-4 B.c.) to 
Augustus, probably all of them to Rome and Augustus 
(Josephus, Jewish War, bk. 1, chap. 21). 

(a) Samaria (cf. Antiquities, bk. 15, chap. 8) : 

ἐν μέν ye τῇ Σαμαρείτιδι πόλιν καλλίστῳ περιβόλῳ τειχισά- 
μενος ἐπὶ σταδίους εἴκοσι, και καταγαγὼν ἑξακισχιλίους εἰς 
αὐτὴν ἰκήτορας, γῆν δὲ τούτοις προσνείμας λιπαρωτάτην, 
καὶ ἐν μέσῳ τῷ κτίσματι ναόν τε ἐνιδρυσάμενος μέγιστον, καὶ 
περὶ αὐτὸν τέμενος ἀποδείξας τῷ Καίσαρι τριῶν ἡμισταδίων, τὸ 
ἄστυ Σεβαστὴν ἐκάλεσεν. 

(0) Caesarea Philippi (cf. Antiquities, bk. 18, chap. 2): 

ἐπὶ τούτοις δωρησαμένου Tov Καίσαρος αὐτὸν ἑτέρας προσ- 
θέσει χώρας, ὁ δὲ κἀνταῦθα ναὸν αὐτῷ λευκῆς μαρμάρου 
καθιδρύσατο παρὰ τὰς ᾿Ιορδάνου πηγάς ' καλεῖται δὲ Πάνειον 
ὁ τόπος. 

(c) Caesarea (cf. Antiquities, bk. 15, chap. 9): 

Kal τοῦ στόματος ἀντικρὺ vads Καίσαρος ἐπὶ γηλόφου 
κάλλει καὶ μεγέθαι διάφορος " ἐν δ᾽ αὐτῷ κολοσσὸς Καίσαρος 
οὐκ ἀποδέων τοῦ ᾽Ολυμπίασιν Διὸς, ᾧ καὶ προσείκασται, Ῥώμης 


ΑΝ ΕΙΣ a -~ Lye 
de ἴσος Ἥρᾳ τῇ κατ Apyos. 


(2) The Jewish embassy to Gaius, 40 A.D. (Philo, De 
Legatione ad Gaium, chaps. 43-45) : 
Chap. 43: τὸν δὲ ἐν τῇ ἱεροπόλει νεών, ὃς λοιπὸς ἦν 


" > / μ - - A , / Ν 
ἄψαυστος, ἀσυλίας ἠξιωμένος τῆς πάσης, μεθηρμόζετο καὶ 
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μετεσχημάτιζεν εἰς οἰκεῖον ἱερὸν, ἵνα Διὸς ᾿Επιφανοῦς Νέου 
χρηματίζῃ Tatov..... 
Chap. 44: “‘Yuyets,” εἶπεν, ““ ἐστὲ οἱ θεομισεῖς, οἱ θεὸν μὴ 
, ἊΣ , Ν μὲ \ “Ἂ a ” > 
νομίζοντες εἶναί με, TOV ἤδη παρὰ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀνωμολογη- 
» 3 NO Εν > , ε A 99 \ 3 tA \ 
μένον, ἀλλὰ τὸν ἀκατονόμαστον vpiv;” Kal ἀνατείνας τὰς 
la > \ > Ν > 7 ΄ Ὁ Qn > , 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπεφήμιζε πρόσρησιν, ἧν οὐδὲ ἀκούειν 
“3 > “ , 3 , ,ὕ ΣΝ ’ 
θεμιτὸν, οὐχ ὅτι διερμηνεύειν avtoAcEei. πόσης εὐθὺς ave- 
᾿ [2 ἴω € aA 3 , , ’ » 
πλήσθησαν ἡδονῆς οἱ τῆς ἐναντίας μερίδος πρέσβεις, ἤδη 
΄ A “A 7 3 , of \ 
κατωρθωκέναι διὰ τῆς πρώτης ἀναφθέγξεως Τ᾽ αἴου τὴν πρεσ- 
βείαν νομίζοντες “ ἐπεχειρονόμουν, ἀνωρχοῦντο, τὰς θεῶν 
ἁπάντων ἐπωνυμίας ἐπεφήμιζον αὐτῴ. * 
Chap. 45:..... “ἔστω, φησί, “tatra ἀληθῆ, τεθύ- 
=)? « Ἅ ἋᾺ δὶ Ν 5 7” , 5 ” λ - » Ν 2 \ 
κατε, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, κἂν ὑπὲρ ἐμοῦ. τί οὖν ὄφελος ; οὐ yap ἐμοὶ 
τεθύκατε᾽᾽.... καὶ ἀνεθεὶς πρὸς τὸ μαλακώτερον, τοσοῦτον 
> Ν (a3 > A “ bh e > ie lal 
εἰπὼν, “ov πονηροὶ μᾶλλον ἢ δυστυχεῖς εἶναί μοι δοκοῦσιν 
ἄνθρωποι καὶ ἀνόητοι, μὴ πιστεύοντες ὅτι θεοῦ κεκλήρωμαι 


/ aed , / ἊΣ ἜΘ ΣΝ 3. ὩΣ 
φύσιν," ἀπαλλάττεται, προστάξας καὶ ἡμῖν ἀπέρχεσθαι. 


(3) Death of Herod Agrippa I., 44 Α.Ὁ. (Josephus, 
Antiquities, bk. 19, chap. 8; cf. Acts xu. 21-23) : 
δευτέρᾳ. δὴ τῶν θεωριῶν ἡμέρᾳ στολὴν ἐνδὺς ἐξ ἀργύρου 
πεποιημένην, πᾶσαν, ὡς θαυμάσιον ὑφὴν εἶναι, παρῆλθεν εἰς 
τὸ θέατρον ἀρχομένης ἡμέρας. ἔνθα ταῖς πρώταις τῶν ἡλιακῶν 
ἀκτίνων ἐπιβολαῖς 6 ἄργυρος καταυγασθεὶς θαυμασίως ἀπέ- 
͵7 Q Ἀ » 3 bet > , 
στιλβε pappaipwv τι φοβερὸν καὶ τοῖς εἰς αὐτὸν ἀτενίζουσι 
lal > Ν \ e ’ A dar 3 ον Ἂ 3 «- 
φρικῶδες. εὐθὺς δὲ οἱ κόλακες τὰς οὐδὲ ἐκείνῳ πρὸς ἀγαθοῦ 
ἄλλος ἄλλοθεν φωνὰς ἀνεβόων, θεὸν προσαγορεύοντες, ““ εὐμε- 
4 7) ς( ΕΙΣ bb) >) 7 66 3 \ ’ “a e ” θ 
vias,” τε, “eins,” ἐπιλέγοντες - “εἰ καὶ μέχρι νῦν ὡς ἄνθρωπον 
ἐφοβήθημεν, ἀλλὰ τοὐντεῦθεν κρείττονά σε θνητῆς φύσεως 
ε an ” ἢ > 7 , e λ \ IQX \ 
ὁμολογοῦμεν. οὐκ ἐπέπληξεν τούτοις ὁ βασιλεὺς, οὐδὲ τὴν 
͵ 3 OC > ve ” > 5 “ ἴων 
κολακείαν ἀσεβοῦσαν ἀπετρίψατο... .. . ἄθρουν δ᾽ αὐτῷ τῆς 
4 4 ΕΙΣ xX 5 5 f 
κοιλίας προσέφυσεν ἄλγημα μετὰ σφοδρότητος ἀρξάμενον. 
᾽ γε ζ 5 δ N 7, «cf ah ee eh tke eeu, 
ἀναθόρὼν οὖν πρὸς τοὺς φίλους, “6 θεὸς ὑμῖν eyo,” φησίν, 
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ἤδη καταστρέφειν ἐπιτάττομαι τὸν βίον, παραχρῆμα τῆς 
εἰμαρμένης τὰς ἄρτι μου κατεψευσμένας φωνὰς ἐλεγχούσης " 
ὁ κληθεὶς ἀθάνατος ὑφ᾽ ὑμῶν ἤδη θανεῖν ἀπάγομαι.᾽" 


Η THE CHRISTIANS. 


(1) St. Polycarp, martyred about 156 A.D. (Martyrdom of 
Polycarp, chap. 8). He is asked: 
τί yap κακόν ἐστιν εἰπεῖν, Κύριος Καῖσαρ, καὶ ἐπιθῦσαι καὶ 


τὰ τούτοις ἀκόλουθα καὶ διασώζξεσθαι ; 


Tbid., chap. 9. The proconsul speaks : 


” ᾽ν / 7 ” οὗ 5 / 
ὄμοσον τὴν Καίσαρος τύχην. .. .. ὄμοσον, καὶ ἀπολύω 
σε, λοιδόρησον τὸν Χριστόν. 


(2) Tertullian’s distinction between the senses of the 
word ‘‘ Lord” (A polegeticus, chap. 34; written in 197 A.D.): 

« Augustus, imperii formator, ne dominum quidem dici 
se volebat ; et hoc enim dei est cognomen. Dicam plane 
imperatorem dominum, sed more communi, sed quando 
non cogor ut dominum dei vice dicam...... Si non 
de mendacio erubescit adulatio eiusmodi, hominem deum 
appellans, timeat saltem de infausto. Maledictum est 
ante apotheosin deum Caesarem nuncupari.”’ ‘ 


(3) Pliny in Bithynia, 112 a.p. He consults the 
Emperor Trajan as to the treatment of the Christians 
(Epp. X. 96, extract): 


‘“‘ Propositus est libellus sine auctore multorum nomina 
continens. Qui negabant esse se Christianos aut fuisse, 
cum praeeunte me deos appellarent et imagini tuae, quam 
propter hoc iusseram cum simulacris numinum adferri, 
ture ac vino supplicarent, praeterea male dicerent Christo, 
quorum nihil posse cogi dicuntur qui sunt re vera 
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Christiani, dimittendos esse putavi. Alii ab indice nomi- 
nati esse se Christianos dixerunt et mox negaverunt ; 
fuisse quidem, sed desisse, quidam ante triennium, quidam 
ante plures annos, non nemo etiam ante viginti. Hi 
quoque omnes et imaginem tuam deorumque simulacra 
venerati sunt et Christo male dixerunt.” 
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